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 شکر تتقدیر و 

 

ند و با در انجام این رساله به عهده گرفت ی بنده رایعلی سلیمی که راهنما جناب دکتر ،از استاد محترم راهنما

 لازم را با دلسوزی تمام و سعه صبرشان ایراد  ینظرها و، آوری کردندیاد را مهممطالب  ،مطالعه آنبررسی و 

  .نهایت سپاسگزارمبیفرمودند، می

کات لازم را یادآوری نمودند و ن ،فرامرز میرزائی که بزرگوارانه جناب دکتر ،از استاد مشاورهمچنین       

 .سپاسگزارمبسیار  اینجانب قراردادند،  اختیار شخصی خود را در هایکتاب رساله دکترای خویش و

ت ویژه، و مراقبّ هتوجّبه  ونیازمندی ،که علی رغم بیماری خاصاز مادر مهربان و فداکارم  ادامهدر        

همچنین  و سپاسگزارماختیارم گذاشت و پیوسته مرا تشویق نمود،  فرصت لازم جهت نوشتن این رساله را در

پیوسته مرا  ی راه،هااز معلمّ و دوست همیشگی، سرکار خانم فریده پاکدل که در شرایط دشوار و پیچیدگی

 .نمود، سپاسگزارممساعدت و تشویق می

یان از همه استادان و بزرگانی که در تمام مرحله های تحصیل اینجانب در رشته زبان و ادبیات در پا       

از عرب، به من بسیار آموختند و با نظرهای گوبارشان، پیوسته مرا تشویق می نمودند، تشکر می کنم و 

 .را خواستارم خداوند متعال سلامتی و توفیق رسیدن به آرزوهای پاک این عزیزان
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 چکیده

 مصار، حواوری گساترده    رویارویی بین دو فرهنگ شرق و غرب در ادبیات معاصر عرب، و به ویژه در رماان 

داساتانی معاصرمصار و غارب    پدیده استعمارگری غرب و تهاجم فکری و فرهنگی آن در ادبیاات  . استداشته

ازجمله عوامل اساسی در پیدایش رویارویی بین دو فرهناگ  ... وزدگی بسیاری از ادیبان و نویسندگان مصری 

، ایان تقابال باین دو فرهناگ را عمیقاا       «هاشام أمقندیل»ادیب مصری، یحیى حقى در رمان . شوندمحسوب می

-جهل، تعصّب، خرافاه : نگر فرهنگی و اجتماعی، ازجملههای ویرااو برای اصلاح آسیب. منعکس نموده است

-دنباال راه ویژه در چگونگی ارتباط و برخورد با این تقابل فرهنگی، پیوساته باه  پرستی و انعکاس این موارد، به

هاای  کشد، و ضمن بیاان دردهاا و دشاواری   ای روشن برای مصر به تصویر میگردد و در نهایت، آیندهحل می

هاای  های مختلف در شخصیّتوصف، رمز، خلق تیپ: هایی چونکند و از شیوها نیز مطرح میجامعه، درمان ر

دیان،  : اسات و ایان موضاوا را در ساه زمیناه اصالی      نمودهداستان، برای بیان رویارویی بین دو فرهنگ استفاده

ی یماان ماردم سااده   به معنای چراغ است و در ایان داساتان، رمازر بارار ا    « قندیل». کندعلم، جنسیّت، بیان می

رمز مصر است که حقااى تالا    « مهفاط». مصر است، به باور آنان روغن این چراغ چشم نابینا را شفا می بخشد

هناگ شارق و   فردو میان  بحرانبرای حل  حقی. هدایت کند کند،  او را از تاریکى به سور نور و روشنایىمى

تحقیاق، باه شاکل    ایان . زناد ا می کند و بین آن دو جمع میای را به خواننده القمیانه غرب، در پیش گرفتن راه

یحیی حقی را ماورد تحلیال   « قندیل أم هاشم»موردی، رویارویی بین دو فرهنگ شرق و غرب در رمان مشهور 

 .استو بررسی قرار داده

 . نویسی معاصر عرب، یحیی حقی، قندیل أم هاشم، فرهنگ شرق و غربداستان :کلید واژه
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 پیشگفتار 

رویاارویی باین دو فرهناگ و    »: ضواادبی جدید، یعنی مو –در دنیای امروز عرب، پرداختن به موضوا فکری 

-ویاژه در زمیناه داساتان   و تأثیر و انعکاس آن در ادبیات معاصر عرب باه « تمدّن غربی با فرهنگ و تمدّن شرقی

نویسی، از جایگاه و اهمّیّت بسزایی برخوردار بوده است و تاکنون یافتن پاسخی روشن باه چگاونگی برخاورد    

لاذا  . باشاد سیاری از ادیباان وبزرگاان داساتان ناویس معاصار عارب مای       با این موضوا، محل تردید و بررسی ب

ناویس  ، داستان«حقییحیی» هایی را که توسطنگارنده، تلا  نموده است که به صورت موردی، یکی از رمان

بررسای قارار   تحلیال و  تر و با شهرت خاص، به این زمینه پرداخته است؛ مورد به شکل برجستهمعاصر مصر که 

 . دهد

-، آثاار و شخصایّت داساتان   «ناماه پایان»صورت یا به ایاز طرف دیگر، از آنجا که تاکنون به شکل گسترده     

ایان  کشور مورد توجاّه نباوده اسات، لاذا در     در مطالعات ادبی داخل« یحیی حقی» نویس برجسته معاصر مصر،

بپاردازد و  « قنادیل أم هاشام  »مشهور ، رمان : از جمله ،به معرّفی او و آثار ادبی وی تحقیق تلا  شده است تا

، ناویس مصار  ان داساتان روشنفکر ی ازیکنمونه به عنوان « یحیی حقی» زیراتوجّه نماید،  به بررسی و تحلیل آن

قنادیل أم  »در داساتان   بین دو فرهنگحل مناسبی را برای پایان دادن به این بحران رویارویی راهکار میانه و راه

ناوین و خااص خاود باه کاار       هاای از شایوه  این موضوا،برای مطرح کردن  آند و در کشبه تصویر می «هاشم

 .شودموضوا جدیدی محسوب می  ، این تحقیق و بررسیبرده است و از این نظر

در تحقیقاات ادبیاات معاصار عارب باه ویاژه       درساایر  ی که در این تحقیق و نیز های مشکلترین مهم از جمله    

های مختلف برخی از ادیباان و  ها و متفاوت بودن نظریهوجود دارد، گستردگی دامنه... و ی زمینه ادبیات داستان

هاای علاوم انساانی باه ویاژه ادبیاات و هنار، ضامن         ها است، زیرا از آنجاا کاه شااخه   ناقدان در تحلیل و نقد آن

به نسبت از ساایر علاوم   های ذوقی و ادبی نیز هستند و پایبندی به اصول متعارف علمی و ادبی خود، دارای جنبه

علمای   _در زمیناه نظار و سالیقه ادبای      گونااگونی  هاای های دیگار علاوم نظاری، از دامناه    و شاخه... تجربی و 

ممکان اسات   ، مطالعه و تحقیق خود  باشند و از همین روی، یک محققّ در روندبزرگان و ادیبان برخوردار می

ترتیاب پژوهشاگر،   متفااوت و گونااگونی برساد و بادین    هاای  واحدی به نظریهموضوا که در بررسی و تحلیل 

وجود آورد لاذا  ها نوعی تکلّف در تحقیق بهو پرداختن به آن ها، بپردازدگردد که به بررسی همگی آنمکلّف 

 .ها صرف نظر کردیمدر این تحقیق، تا حد امکان با ذکر یک یا چند مورد، از پرداختن به سایر نظریه
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را نادیده بگیریم، در اصل تحقیق مذکور، دارای سه فصل اصلی اسات کاه   « کلیّات تحقیق»کلی، اگر طوربه   

 :در راستای موضوا تحقیق و اهمّیّت آن تدوین یافته است

رویاارویی باین دو فرهناگ شارق و     »به وجود آمدن موضاوا   عامل اساسیفصل اولّ، درباره پیدایش و   -1    

و  و پیادایش ایان موضاوا    هاا اناواا زمیناه  باه  در آن اسات و نگارناده،   در ادبیات داستانی معاصر مصار  « غرب

 . پردازدمی نویسان معاصر مصرتانداسسایر جایگاه آن، نزد 

کاه باه موضاوا     نویساان معاصار مصار   از ایان داساتان   در فصل دومّ، به عناوان پژوهشای ماوردی، یکای     -2    

و   گیارد اسات، ماورد تحلیال و بررسای قارار مای      پرداختاه  « رویارویی بین دو فرهنگ و تمدّن شرق و غارب »

، نظراتای  «یحیای حقای  »: نویس مشهور مصری، به ناام درباره آشنایی با شخصیّت و افکار این نویسنده و داستان

اولّ اینکاه، باه عناوان    : را دنبال کارده اسات  عمده ، دو هدف نگارنده در این فصل در حقیقت، .گرددارائه می

 ،نویس مصری را در پارداختن باه موضاوا ماذکور در راساتای ایان تحقیاق       داستاننمونه چگونگی افکار یک 

دومّ آنکاه، باه معرّفای چناین شخصایّت برجساته معاصار مصار و تحلیال آن          . مورد مطالعه و بررسی  قرار بدهد

 .بپردازد، البته تا آنجاکه با موضوا مورد نظر در این تحقیق، در ارتباط باشد

 و «رویارویی بین دو فرهنگ و تمادّن شارق و غارب   »حلیل رمان حقی، از منظر موضوا ت به فصل سومّ، -3     

دو زمیناه  موامون و نیاز شاکل و      در پردازد و تلا  شده است تا در حد توان، در این فصال به بررسی آن می

 . را مورد تحلیل و بررسی خود قرار بدهد« قندیل أم هاشم»عناصر داستان، 

زدگای در  نخسات آنکاه، واقعیاّت بحاران غارب      -1: ، دو انگیزه اساسی داشاته اسات  حقیقنگارنده از این ت     

دنیااای معاصاار، مطلباای اساات کااه در هاار عصاار و زمااانی، نبایااد از آن غافاال شااد؛ بااه ویااژه آنکااه بیگانگااان و  

مرئی، ها نفوذ کنند و به شاکل ناا  ها در آناستعمارگران آنقدر زیرک باشند که از طریق فرهنگ و ادبیات ملّت

بناابراین از ایان منظار، چنادان بعیاد نیسات کاه بسایاری از         . ها بیفکنناد حصار استعمار غیرنظامی خود را بر آن

رویاارویی فرهنگای باین دو تمادّن شارق و      »به ویاژه مصاری باه اهمّیاّت موضاوا       ،نویسان معاصر عربداستان

چگونگی برخورد با ایان تقابال فرهنگای و    های خود به های مختلف آن پی ببرند و در داستانو به زمینه« غرب

دومّ اینکاه، بازتااب توجاّه و     -2.های گوناگون و راهکارهای متفاوت از هم بپردازناد به ارائه نظریهپیرامون آن 

ای قارار دارد و مطارح نماودن از    نویسان معاصری مصری به موضوا مذکور در سطح گستردهپرداختن داستان

شاود؛  نویسی نوین مصر، مربوط به یک یا چناد داساتان نمای   دبی اخیر در داستانا –این بحران روحی و فکری 

اند و از هماین روی آثارشاان،   نویسان گوناگون و بسیاری به این موضوا توجّه و اهمّیّت نشان دادهبلکه داستان

کناد کاه هناوز    دا مای است و این مسئله تا آنجا اهمّیّت پیا مورد مطالعه بسیاری از محقّقان و بزرگان قرار گرفته

در حقیقات،  !. اسات  ال و تردیاد ، در ذهن بسیاری از این ادیبان و ناقدان معاصر، محال سا   بررسی این موضوا

اناد و  فکری در ادبیات داستانی معاصر مصار باوده   –دنبال راهکاری پایانی برای حل این بحران روحی ایشان به

را انتخااب نمایاد کاه    « یحیای حقای  »: ست تا شخصیّتی چونبه همین دلیل نگارنده، برای بررسی تلا  نموده ا

پرداختاه اسات و نیاز    ایان موضاوا   به  وسیعینویسان نوین مصری است و در سطح ترین داستانیکی از برجسته
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صاحب نظر اسات  و از هماین روی بسایار  ماورد      ،نوین و راهکاری مناسب بوده و در این زمینه دارای دیدگاه

 .دم و سایر  محقّقان و  ناقدان معاصر عرب نیز قرار گرفته استاستقبال و توجّه مر

هاای رو  تحقیاق مناساب را باه     در پایان از استاد راهنمای خود، جناب دکتر علی سلیمی که نخستین گاام      

من، با سعه صبرشان و ملاطفت همیشگی آموختند و در تشاویق اینجاناب و صابر در مطالعاه دقیاق و یاادآوری       

نهایت سپاسگزارم و نیز از استاد مشااورم،  اند، بی، از هیچ کوششی فرو گذار نبودهلازم در این تحقیق های نکته

رغم سختی راه و بعد مسافت کرمانشاه تا همدان، قباول زحمات نمودناد و    که علی فرامرز میرزائی جناب دکتر

، در اختیار اینجانب قارار  ( .ها  1333)خود را به سال  نیزکتابخانه شخصی و به ویژه پایان نامه مرحله دکترای

کانم و سارانجام از دوسات دیارین، مشافق      فرمودند، تشاکر مای  اد دادند، و نظرهای لازم را با دلسوزی تمام ایر

هاای ویاژه، پیوساته    رغم رنج بیماری خاص خود و نیازمندی فراوان به مراقباّت همیشگی و مادر بیمارم که علی

نمود و با ایثار خاود، فرصات هاای لازم    داد و تشویق به ادامه راه میعه دلگرمی میمرا در این راه تحقیق و مطال

کنم و از خداوند بزرگ، توفیاق رسایدن ایان    را در اختیار مطالعه و تحقیق بنده گذاشت، صمیمانه قدردانی می

 . ها را خواستارمعزیزان به آرزوهای پاکشان و سلامتی آن

 . .ها  1331 کرمانشاه، فاطمه عسکری، زمستان
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 فصل اوّل
کلیّات تحقیق  
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 :تعریف مسئله

: اسات وجاود آماده  سه جریان ادبى در این زمیناه باه  . در دوران معاصر، ادبیات داستانى جایگاه ارزنده ار دارد

ى را باه  نویسا نویساى، ایان هنار داساتان    کوشیدند که با استفاده از میراث کهن ادبى، به ویژه مقامهمىاولّ، گروه

وجود آورند و گروه دومّ، تلا  مى کردند که با تقلید واقتبااس از داساتان نویساى غارب، ایان مهام را انجاام        

دلیل احساس نزدیکى به غارب و فرهناگ غرباى، نقاش     مسیحیان لبنان که به مصر کوچ کرده بودند، به. بدهند

در نهایات  . کردناد را به زبان عربى ترجماه ربىسیل عظیمى ازداستان هار غ گروه ایفا کردند ومهمّى را در این

-داساتانی ادبیاات اینکاه ازگاروه ایان نویساندگان . آمدناد وجودبودند، بهکردهدرکراقبلیگروهدو که سومّگروه

خواستند که بدون تقلیاد  متأثر و اندوهگین بودند و میشدّت بود، بهشدهاروپاییوغربیاصالتدارایمصرمعاصر

البتاه  . وجود بیآورندرا بهمصرنویننویسیاز ادبیات قدیم عرب، داستانقتباس از ادبیات غرب و یا تقلید مطلقو ا

 .شودمصر تقسیم میمعاصرنویسیداستان« تکامل»و مرحله « تکوین» این گروه خود به دو مرحله

کناد، ایان اسات کاه وی در     ر متمایز مای امّا آنچه که یحیی حقی را از سایر ادیبان و نویسندگان معاصر مص     

، این تقابل بین دو فرهنگ را عمیقا  منعکس نموده است و به صورت رماز گوناه، ریشاه    «قندیل أم هاشم»رمان 

های برخورد بین دو فرهنگ را تحلیل و بررسی کرده و به دنباال راه حال میاناه، و جماع همیشاگی باین        مشکل

و قهرمان وی، مراحل تکامل فکری خود را به سوی آگااهی و بیاداری    گیردسنّت و علم جدید را در پیش می

تعصّب، خرافاه در  : های ویرانگر اجتماعی و فرهنگی، از جملهحقی برای کاهش و اصلاح آسیب. کندطی می

دین و اعتقادات مردم آن زمان مصر و به ویژه در چگونگی برخورد با عظمت تمدّن و فرهنگ غربی، به دنباال  

کشد و ویژگای منحصار باه    ای روشن برای مصر و جوانان آن به تصویر میگردد و در نهایت آیندهمیراه حل 

-هاای جامعاه، درماان نیاز مای     فرد حقی، در بیان این تقابل فرهنگی این است که ضمت بیان دردها و دشواری

هاای جامعاه ادبای     مشاکل  بیند و امیدوار به اصلاح برخی ازاو آینده ادبیات عرب را در جهان روشن می. آورد

پردازد و معتقد است که در آیناده ناه چنادان دور، میاراث و پیشارفت ادبای از زباان        فکری معاصر مصر می –

رود، ادبی را که از جهان غرب انتظار مای  –بندد و تکامل و پیشرفت علمی فرانسوی به زبان عربی رخت بر می

 .گرددبه جهان عرب باز می

-معاصار عارب دارد و موضاوا    ات داستانی مصر به ویژه رمان، جایگااه ارزناده ای در ادبیاات   بنابراین، ادبی     

در ادبیاات داساتانی معاصار مصار باه وجاود        ادبای  -تحت تأثیر سیر تحولّ تاریخیفرهنگی جدیدی -ادبیهای
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رویاارویی باین   »های مورد توجّه نویسندگان و ادیبان مصری، موضوا ترین موضواآمده است که یکی از مهم

ادبای ادیباان    –های فکاری  است که با توجّه به اهمّیّت موضوا به عنوان یکی از دغدغه« فرهنگ شرق و غرب

 :کندهای اصلی تحقیق به صورت زیر ظهور می و نویسندگان معاصر عرب به ویژه در مصرف نکته

 ت؟عامل اساسی پیدایش به وجود آمدن این رویارویی در داستان چه بوده اس -1

 های رویارویی دو فرهنگ شرق و غرب در داستان قندیل أم هاشم کدام است؟ترین زمینهمهم -2

 یحیی حقی برای پایان دادن به این رویارویی، چه راه حلی را در پیش گرفته است؟ -3
 

 :پیشینه تحقیق

از . اسات شاده  اشاته نگفراوانى باه زباان عرباى     هایمقالهو افکار حقى ، کتاب ها « قندیل أم هاشم»درباره رمان 

ماه باه   دوترجماه ر خیارر   : )«میریاام کاوک  »ى به ناام  شناس شرق، نوشته (م2002)«تشریح مفکّرمصری»: جمله

گفتگاو شاده   « یحیى حقى»، که درآن با (م1111)نوشته ف اد دواره « عشره أدباء یتحدثون»و کتاب ( زبان عربى

 مجلاه )نوشاته عصاام بهاّی    : «ى الشامال موسم الهجره ال أیدلوجیا المصالحه فی قندیل أم هاشم و»:است، و مقاله 

مجلاه الفصاول،   ) ، نوشاته أحماد اباراهیم الهاواری    « الرحیل الى الاعمااق » :و مقاله( 4، ا 2جم، 1132 الفصول،

مصاحبه وگفتگو در روزنامه هار مصر و دیگر کشور هار عرباى در ایان زمیناه،     ، و تعدادی(4، ا2م، ج1132

بسایار کام کارشاده    « یحیاى حقاى  »رسى و در مجلات داخل کشور، دربااره مّا در زبان فارا. انجام گرفته است

: ى که به این موضاوا پرداختاه اسات   از جمله کارهار اندک. ه مانده استتقریبا  ناشناخت: است و مى توان گفت

لاه العلاوم الانساانیه    مج)نوشته فرامرز میرزائاى  « الغزو الثقافی و الأدب الروائی فی مصر» : مقاله ار تحت عنوان

حقى باه  « قندیل أم هاشم»که در بخشى از آن به رمان ( 1331، پاییز3، عدد2للجمهوریه الاسلامیه الایرانیه، سال

ادبیاات داساتانى   »در زبان فارسى و مجلات و پایان نامه هار داخل کشاور، در ماورد   . اختصار اشاره شده است

ن موضاوا  از جمله کارهار اندکى کاه باه ایا   . تازگى مطرح است، بسیار کم کار شده است و به «معاصر عرب

زباان و ادبیاات خاارجى و تاأثیر منفاى غارب در       »:ار در مرحله ر دکترا، تحت عنوان نامهپایان: پرداخته است

، ( .هاا  1333)نوشته فرامرز میرزائى؛ به راهنمایى فیاروز حریرچاى  « اسلوب ها وموامین ادبیات داستانى مصر

تأثیر منفى ادبیات غرب در ادبیات عربى به ویاژه  »بیت مدرّس تهران بوده است؛که درآن به موضوا دانشگاه تر

امّا تاکنون جایگااه فکارر داساتان نویساان مصارر      . اشاره شده است «در اسلوب وموامین داستان نویسى مصر

ماورد نقاد وبررساى قارار     درادبیات داساتانى،  « و غرب شرقفرهنگبینرویارویی»موضوا در برخورد با بحران

  .آیدبه شمار مینگرفته است و این بررسی، موضوا جدیدی 
 

 :فرضیه های تحقیق

ادبی در مصر، و غارب زدگای ادیباان مصاری و نیاز       _استعمارگری غرب، به ویژه در زمینه فرهنگی  -1

پیادایش   تارین عامال اساسای   از جملاه مهام  ... غربی به زبان عربای، و  هایتأثیر نهوت ترجمه داستان

 .بین دو فرهنگ شرق و غرب استرویارویی
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 مصری، بیش تر در زمینه هاای ادیبان ونویسندگان رویارویی بین فرهنگ شرق وغرب در داستان های -2

 . باشدمی... و« جنسیّت»و« دین»و« علم»

 .در پیش می گیرد ای رامیانه پایان دادن به این رویارویی، راهیحیی حقی برای   -3

 

 

 :یان نامهاهداف پا

 :  در این پایان نامه تلا  شده است 

حقاى،   یحیای « قندیل أم هاشام »را به شکل موردر در رمان « رویارویی بین فرهنگ شرق وغرب»موضوا   -1

 .به تحلیل وبررسى افکار نویسنده در برخورد با این رویارویى فرهنگى بپردازدبه تصویر بکشد و 

 . بین شرق و غرب را استخراج نمایدفرهنگیر کشیدن این رویاروییشیوه هار نویسنده برار به تصوی -2

 

 :اهمّیّت و ضرورت تحقیق

رویارویى باین فرهناگ وتمادّن غرباى باا      »: ادبی جدید در دنیار امروز عرب –پرداختن به موضوا فکرر  -1

امروزه، ماورد سا ال   این موضوا در ادبیات داستانى معاصر که  و بازتابو تأثیر « فرهنگ وتمدّن دینى وشرقى

 .و تردید بسیارر از بزرگان و استادان زبان و ادبیات عرب قرار گرفته است

 .اهمّیّت توجّه و بررسى ادبیات داستانى معاصر مصر -3

ادبى داستان نویسان مصرر، در برخورد با این تقابل فرهنگ بین شارق وغارب   _پرداختن به جایگاه فکرر  -4

 .تلا  آن ها برار یافتن پاسخى روشن به این موضوا از منظر ادبیات داستانى و به تصویر کشیدن تردید و

.به تصاویر کشایدن  چگاونگى تحلیال یاک رماان از جنباه موامون و شاکل  در حاوزه  ادبیاات داساتانى             -2
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 فصل دوّم
رويارويی بین فرهنگ شرق و غرب در ادبیات 

داستانی معاصرمصر
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 عاصر مصرادبیات داستانی م(: 1-2) 

-، آغاز دوران تاریخ ادبیات معاصر عرب مای (م1313)مورّخان ادبیات عرب، حمله ناپلئون به مصر را در سال 

: م1131الخطیاب،  . )شمارندارتباط مستقیم و شناخت مصر با تمدّن و ادبیات غرب بر می سرآغازدانند و آن را 

30-24) 

ناوزدهم مایلادی، باا نوشاتن خااطرات شخصای یاا         نویسی، در قارن در زمینه داستان نخستینهای تلا 

بعوی از نویسندگان مصری به نوشتن خااطرات  . شروا گردید( الترجمه الذاتیه)حوادث و رخدادهای زندگی 

و وقایعی که در اثر آشنایی و برخورد با دنیای جدید غرب رخ داده بود، روی آوردند و از ایان طریاق، تالا     

 (23:  .ها  1333میرزائی، . )مردم را با دنیای جدید غرب آشنا سازند کردند تا سایر ادیبان مصری و

بنابراین داستان نویسی نوین غرب در قرن نوزدهم میلادی، در حالی بود که داستان نویسی ناوین مصار،   

هاا، شایفتگی دولتماردان    هاا و انگلیسای  هنوز به وجود نیآمده بود و از طرف دیگر اشغال مصر توسط فرانساوی 

شاد تاا دولتماردان مصاری،     باعا  مای  ... مصر به فرهنگ و تمدّن غربی، نیاز شاناخت مصار از غارب و    حاکم 

های علمی و ادبی به کشورهای اروپایی و غرب اعزام کنند و بدین ترتیب با به ارمغان آوردن بسایاری از  هئیت

کتاوب ادیباان بازگشاته از    های غربی به زباان عربای و نیاز مشااهدات م    آثار ادبی غرب ازطریق ترجمه از زبان

غرب به مصر،  به نوعی بحران سرگردانی ادیبان مصری در میان گستردگی و پیشرفت علمای و ادبای غارب را    

تا آنجا که بسیاری از ادیبان و ناقدان درباره پیدایش ادبیات داستانی معاصر مصر باه شاکل   . به وجود آورده بود

اند و هر کدام عقیده و بااور خاصای نسابت باه     اوتی را مطرح کردهو متف گوناگونیهای نوین و امروزی، نظریه

 .کنیممیها اشاره به عنوان مثال به برخی از این نظریه. این بحران به وجود آمده، داشتند

 :گویددرباره داستان نویسی معاصرعرب، چنین می« عبدالله أبوهیف»

تحاولّ خاود    هاای مرحلاه ا، همچنان در اوّلاین  کنیم اگر بگوییم که داستان در میان مکسی را متهم نمی»

-های حقیقی قابل اعتناا و تقادیری نمای   های پراکنده صرف نظر کنیم، داستانقرار دارد و اگر از برخی داستان

 (121: م1110أبوهیف، )« .یابیم

های خاود  ، دیدگاه«القصه فی الأدب العربی الحدی »: در کتاب خود تحت عنوان« محمد یوسف نجم»

درباره ادبیات داستانی معاصر عرب به ویاژه در زمیناه رماان نویسای مطارح کارده اسات و دربااره پیادایش          را 

« اتمقاما »هاای   ه داساتان ناوین عارب باه مکتااب     او معتقد است ک. داستان نویسی عرب به نوعی تشویش دارد
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را دنباله ادبیاات  « ان تاریخیداست»متحولّ شده است و بعد از آن، ظهور« مقاله داستانی»گردد که به شکل بر می

به عقیده او، توسعه و پیدایش حقیقی داساتان غربای در قارن ناوزدهم مایلادی رخ داده      . کندغرب، قلمداد می

مثلا  هنگامی که به نقاد یکای   . های عربی را تحت تأثیر خود قرار داده استاست و این مسئله بسیاری از داستان

 :گویدپردازد، چنین میمی« تانیسلیم البس»های اجتماعی از داستان

های رماانتیکی  ، تن دادن و تسلیم کامل وی در برابر ارز «سلیم البستانی»های اجتماعی ضعف داستان»

و هنری است که شاید به دلیل روح زمانه و ماهیّت ادبیات رایج در غرب و شرق آن زمان باوده اسات اماّا ایان     

هاا گاردد کاه اماروز باا رشاد و توساعه ادب عربای و باا          ز این مبالغها سرشارمسئله باع  شده است که ادبیات 

-های ادبی، دیگر به آن شایوه نمای  ها و ارز تأثیرپذیری از تحوّلات هنری و فرهنگی معاصر و اختلاف سنّت

ها ممکن است که ادبیات جذّاب و جالبی را پدیاد آورد، نظیار آنچاه کاه نازد      در عین حال این ارز . نویسیم

 (.33: م1122نجم، )« .رخ داده است« اسکات»و « هوگو»: بزرگ اروپا مانند ادیبان

هاای ادبای در آن،   نیز درباره داستان نویسی معاصر عرب و چگونگی تقسایم جریاان  « یوسف الشارونی»

 : گویدچنین می

ی هساتند  جریاان اولّ، کساان  : در چنین زمانی با دو جریان تأثیر پذیرفته از ادبیات غرب روبه رو هساتیم »

های ادبیاات داساتانی قادیم عارب جماع بزنناد و جریاان دومّ،        که کوشیدند تا بین اشکال جدید غرب و شکل

گروهی بودند که علم داستان نویسی را برپایه و مبنای داستان نویسای غارب آموختاه بودناد و بادون آنکاه باه        

 (31: م2001الشاورنی، . )«.ی آوردندادبیات قدیم عرب بپردازند، صرفا  به تقلید و اقتباس از ادبیات رو

، تأثیرپاذیری  «فجار القصاّه المصاریه   »: ادیب و ناقد معاصر مصری در کتاب خود با عنوان« یحیی حقی»

هاای خاارجی باه دو دساته     مندی نویساندگان و ادیباان عربای را باه زباان     ادبیات عرب از ادبیات بیگانه و علاقه

د که به شدّت به ادبیات فرانسوی و انگلیسی تمایل یافتند و باه تقلیاد و   گروه اولّ، کسانی هستن»: کندتقسیم می

: ها روی آوردند و گروه دومّ نیز نویسندگانی هستند کاه متاأثر از ادبیاات بیگاناه شارقی مانناد      از آن گیریبهره

 (.32: همان)« .ها روی آوردندادبیات روسی بودند و به تقلید و اقتباس از آن

نویساندگان معاصار عارب    مستقیم نویسندگان مصری با غرب و تأثیرپاذیری  پیوندنبال بدین ترتیب، به د

از آثار داستانی ترجمه شده از زبان های  غربی به زبان عربی، منجر شد کاه بسایاری از ادیباان و ناقادان عارب      

وهگین شاوند  زبان از اینکه داستان نویسی مصر، جایگاه درخوری در ادبیات معاصر عرب نداشت، متاأثر و اناد  

را برای بیاان نظارات خاود    « السفور»اینان مجله . و به همین دلیل، تصمیم گرفتند که این نقیصه را برطرف کنند

داستان نویسی، برقرار کردند و طولی نکشید که داستان مصری باا شاکل    های پی در پیجلسهانتخاب کردند و 

 (10: م1132یاغی، . )شد زادهامروزی 

دبیات معاصر عرب و آشنایی آن با ادبیات غارب تاا مرحلاه تکاوین و تکامال داساتان       از آغاز پیدایش ا

مهام تارین    ندگان و ادیبان مصاری رخ داده اسات کاه   توسط نویسبسیاری های ادبی نویسی نوین مصر، جریان

 (31: .ها  1333میرزائی، . )اندلی تقسیم نمودهها را به سه گروه عمده و اصآن
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داساتانی گذشاته ادبیاات     هاای ذخیاره دگانی بودند که تصمیم داشتند با اساتفاده از  گروه اولّ، نویسن -1

عرب، هنر داستان نویسی را به وجود آورند و به همین دلیل به تقلید و اقتباس از ادبیات قادیم عارب پرداختناد    

هاا باه زباان    ه آنتر بیم آن داشتند که در برابر سیل عظیم پیشرفت ادبیات غرب و ترجما بیش ،و شاید این گروه

رفاعاه  »: از جمله نویساندگان مشاهور ایان جریاان    . عربی، گذشته و میراث ادبی عرب به فراموشی سپرده بشود

محماد  »، «ابراهیم ماویلحی »، «حافظ ابراهیم»، «احمد شوقی»، «احمد فارس شدیاق»، «علی مبارک»، «طهطاوی

 . باشندمی... و « لطفی جمعه

نوشاته  « تخلای  الابریاز فای تلخای  بااریز     »روه در دوران جدید ادبیات مصر، اوّلین اثر داستانی این گ

وی جزء کسانی بود که با اولّین گاروه علمای رهساپار فرانساه شاد و او را بارای انجاام        . است« رفاعه طهطاوی»

د  اساتا  سافار  ، باا اصارار و   «رفاعاه »اماّا  . دینی و وعظ و اندرز دانشجویان انتخاب کارده بودناد   هایفریوه

. ، حاوادث و وقاایع و خااطرات خاود را در ایان سافر یادداشات کارد و آن را منتشار نماود          «شیخ حسن عطار»

 (141: م1134الطهطاوی، )

ها را خواناده اسات و   داند که خود بسیاری از آنهای غربی را چیزی شبیه به مقامات عربی میوی رمان

هایشاان بیاان   یختن همّت و اراده مصریان باه تواناایی  هدف خود را از نوشتن این کتاب مذکور، تشویق و برانگ

این اثر ماذکور از آن جهات کاه اولّاین ملاحظاات یاک فارد شارقی از غارب در          ( 213-334: همان. )کندمی

 .دوران معاصر است، بسیار ارزشمند است

 :ویدگدرباره عمده تلا  و اهمّیّت این گروه در تقلید از ادبیات قدیم عرب چنین  می« میرزائی»

کردند تا از مقامه نویسی ادبیات قادیم عارب تقلیاد نمایناد و از     این گروه، تلا  می نویسندگاناغلب »

از اسالوب   ، است که وی(م1332)به سال « علم الدین»، در داستان (م1313-1324)« علی مبارک»: هاجمله آن

نویسای ادبیاات قادیم،     ر متأثر از اسلوب مقاماه ترین اثامّا مهم. استمقامه نویسی قدیم عرب بسیار تأثیر پذیرفته

است که از جنبه مفهاوم و محتاوا باه داساتان اماروزی      « ابراهیم مویلحی»نوشته « حدی  عیسی بن هشام»داستان 

. شاود رویارویی بین فرهنگ شرق و غرب در مومون داساتان دیاده مای    بازتاببسیار نزدیک است و به نوعی 

( م1123)و در ساال  ( م1100)شاد  به صورت سلسله وار چاپ مای « مصباح الشرق»ه این داستان ابتدا در روزنام

عیسای بان   »راوی داستان خاود را  « مویلحی». ، فصل دیگری که سفر به فرانسه بود، به آن اضافه گردید4در ط

ه ات خاود انتخااب کارد   برای راوی مقاما « ع الزمان همدانیبدی»نامیده است و این همان اسمی است که « هشام

 .«.دوبااره ادب مقاماه نویسای متناساب باا روزگاار خاود را داشاته اسات          زناده نماودن  گویا مویلحی قصد . بود

 (24:  .ها  1333میرزائی، )

محمادعلی  »کاه یکای از یااران     « احماد پاشاا  »های فردی است به ناام  حکایت« عیسی بن هشام»داستان 

رد تاا شارایط زنادگی مصاریان را در نیماه دومّ قارن       آوبوده و مانند اصحاب کهف سر از قبر بیارون مای  « پاشا

موضوا داستان در حقیقت، مقایسه زندگی مصریان در نیمه اولّ قرن ناوزدهم باا   . نوزدهم میلادی مشاهده کند

شاود کاه مانناد    قهرمان ساربرآورده از قبار، باا زنادگی شاگفت انگیازی مواجاه مای        . نیمه دومّ همان قرن است



 

12 

اند، انتقاادات بسایاری   ز اینکه مصریان به تقلید کورکورانه زندگی اروپاییان پرداختهزندگی اروپاییان است و ا

 (33: م1132الشاذلی، . )های بیهوده و روشنفکرانه گریزان استها و جدلکند و از بح می

چنین اسلوب و موضاوعی را انتخااب کارده، تارس او باه خااطر از دسات رفاتن         « مویلحی»علّت اینکه 

-ان دادن به دستگاه جدیاد مای  و خود را صاحب رسالت اصلاح و سامزیرا ا ،گذشته عرب بود میراث فرهنگی

الادایم،  عبد. )دانست و به همین دلیل در مورد بریدن از گذشته و فرو غلطیدن در دامن غارب هشادار داده باود   

 ( 11: م1134

: ان معاصار مصار از جملاه   از نظار برخای از ادیباان و ناقاد    « ماویلحی »اگرچه البته لازم به ذکر است که 

أحماد  . )شاود های اجتماعی در ادبیات معاصر عرب محساوب مای  ، به عنوان اوّلین صاحب رمان«أحمد هیکل»

هاای  و شخصایّت  آورده شده،زیادی العاده او، حوادث خارقامّا از آن جا که در داستان ( 133: م1114هیکل، 

 ادبیاات تار ناقادان   باه هماین دلیال بایش    . اندساخته و پرداخته نشدهیک رمان است،  لازمهکه چنانآناو داستان

ی داساتان را دارا  هاا اند، هرچند که برخی از ویژگیعربی، آن را اوّلین داستان نویس مصری به حساب نیآورده

 (32:  .ها 1331، گیپ. )بوده است

پرداختند؛ اطلاعاات قابال تاوجّهی    های ادبی خود ، به فعالیّتاولّنویسندگانی که در این گروه  ،بنابراین

هایشان کمتر از شایوه نویساندگی و اسالوب داساتان غارب متاأثر       امّا در نوشته .را پیرامون ادبیات غرب داشتند

باه ویاژه مقاماه     ،بلکه از بیم خود به محو شدن ادبیات قدیم عرب به تقلید از ادبیات و میراث کهن عربی ،شدند

 .ند تا داستان نویسی نوین مصر را به وجود آورندنویسی پرداختند ولی موفقّ نشد

خواساتند باا الهاام و تقلیاد از ادبیاات داساتانی غارب، داساتان         گروه دومّ، نویسندگانی بودند که می -2

، به وجود بیآورناد نویسی نوین مصر را به وجود آورند ولی این گروه بدون آنکه موفقّ بشوند، چیز جدیدی را 

 .باس از ادبیات غرب پرداختندصرفا  به تقلید و اقت

این گروه، در اواخر قرن نوزدهم میلادی در مصر فعّال شد و عامل اساسای پیادایش ایان جریاان، ماوج      

شدید ترجمه ادبیات داستانی غرب به زبان عربی بود و این جریان توجّهی به آثار داستانی کهن عارب نداشات   

ی آن فقط سرگرمی باشد و علاوه بر ترجماه، عامال دیگاری    و به دنبال خلق ادبیات داستانی بود که هدف اصل

که در این جریان تأثیر بسیاری داشت، مهاجرت بسیاری از مسایحیان لبناانی و شاام باود کاه باه مصار آمدناد و         

، باه  (م1331-1113)« اساماعیل پاشاا  »ایناان در زماان    . معاصرعرب ایفا کردناد  نقش مهمّی در ادبیات داستانی

ودند و نسبت به تمدّن غربی علاقه داشتند و دوست می داشاتند کاه غارب و تمادّن آن را باه      مصر کوچ کرده ب

هاای رمانتیاک و مهایّج غربای باه زباان       مصر بیآورند و به همین دلیل، دست به سیل عظیمای از ترجماه داساتان   

اداری را کمتار  پرداختناد، صاداقت و وفا   از آنجا که صرفا  از روی علاقه و سرگرمی به ترجمه مای . عربی زدند

 هاا  ا موضاو های خود نیاز از هماان اصاول داساتانی غارب، و هماان       کردند و حتی در نوشتن داستانرعایت می

 (22: م1131آلن، . )غربی پیروی کردند


